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1. Introduction

This paper discusses different focus realization strategies in Gashua Bade, a West Chadic sub-
branch B language (Newman 1990), spoken in northern Yobe State, Nigeria. Together with
Ngizim, Duwai and the extinct languages Teshena, Auyo and Shira (Brof3 1997, Schuh 2001)
it constitutes the Bade-Ngizim group. Gashua Bade (GB) and Central Bade (CB), form a
dialect continuum called Northern Bade (NB). Although CB has many linguistic features in
common with GB, it also shares some features with Western Bade (WB). Another main
dialect variety is Southern Bade (SB). However, Bade is dialectally very diverse, to the extent
that one could also speak of several “Bade languages”. For a detailed discussion of Bade
dialects see Schuh (1981). The major languages, which are adjacent to the Bade speaking area
are Kanuri in the East, and Hausa in the West. The history of north-eastern Nigeria, as well as
linguistic scrutiny suggests that Bade is heavily influenced by its neighbouring languages in
several linguistic domains. Besides borrowing of content words and a high amount of function
words, the linguistic influence of Hausa and Kanuri on Bade becomes also evident in some
grammatical domains, e.g. borrowing of derivational morphology (Schuh 2003, and 2011,
Ziegelmeyer 2009a, 2009b, 2009¢, and 2010).

When it comes to focus realization, Bade, like some other West Chadic languages, displays a
clear-cut asymmetry between subjects and non-subjects (cf. Green & Jaggar 2003, Hartmann
& Zimmermann 2007a, Schuh 1971, 1982). Whereas focused and questioned subjects are
realized ex-situ, i.e. moved to the right periphery of the clause, focused and questioned non-
subjects are realized in-situ. This is what we will call the basic strategy and which is outlined
throughout §3. In addition to this, in GB, but also in WB, it is possible to realize focused
constituents, subjects as well as non-subjects, at the left periphery of the clause. We will call
this the innovative strategy which is outlined in §4. The latter strategy is affected by contact
with Hausa. This becomes apparent, since in GB also the Hausa particle nee, which is
frequently analysed as a focus marker (but see Hartmann & Zimmermann 2007b), is used to
accompany the focused constituent. The data presented in this article predominantly come

from my fieldwork in northern Yobe State during the years 2008 to 2010'.

2. Remarks on Bade typology

Bade has the basic word order SVO, and case is not morphologically marked. It is rather an
aspectual than a tense language, where temporal aspectual information is encoded in

distinctions in tone and final vowel of verbs, accompanied by distinct preverbal subject
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to all my friends, colleagues and language consultants in Gashua.
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agreement clits and in some cases auxiliaries. Like all Chadic languages Bade is a tone
language where tones are part of the lexical meaning of words (except for verbs) and
grammatically distinctive. Consequently pitch accent cannot be used to indicate focus® to
same extent as in intonational languages’. In GB focus marking has no overt effect on the
prosodic phrasing. Therefore, different means of highlighting informationally prominent parts

of the clause have to be employed.

3. Focus realization in GB — The basic strategy

GB has two basic strategies to realize focus, i.e. a) the focused or questioned constituent
either appears ex sifu, where the target of the movement is to the right periphery of the clause
(3.1.), or b) the focused or questioned constituent appears in situ (3.2.). The basic system of
focus realization, which probably is shared by all Bade-Ngizim languages (Schuh 1982),
exhibits a clear-cut asymmetry between subjects and non-subjects. Whereas focused and
questioned subjects are moved to the right periphery of the clause, focus of non-subjects must
be unrealized. Movement of focused or questioned subjects is accompanied by morphological

marking.

3.1. Focused and questioned subjects

GB makes use of a syntactic transformation to mark focused or questioned subjects.
Therefore, GB exhibits subject inversion, i.e. focused or questioned subject NPs are realized
in a marked post-verbal position. Focused and questioned subject NPs are morphologically
marked by a formative which can be reconstructed as *na’, and which is inserted before the
postposed subject NP. The origin of the formative ma probably lies in the demonstrative
system’. However, according to Schuh (1982) at the proto-Bade-Ngizim level this morpheme
must have already been specialized to its use in postposed subject constructions. The syntactic

transformation for focused and questioned subjects can be summarized as follows:

Following Aboh et al. (2007: 1) we take focus as a pragmatic category that interacts with grammar, i.e.
‘Focus refers to that part of the clause that provides the most relevant or most salient information in a given
discourse situation’.

The interaction of pitch variation and intonation in GB is still a poorly-understood area of the language.

*  According to Schuh (1982) in WB and SB the focused subject marker has allomorphs, much like that of the
associative linker, rather than the alveolar nasal n(a). Usually the allomorphs of the linker are g before velars,
g before voiced obstruents, k before voiceless and glottalized obstruents, and n before nasals and vowels.
Examples from Schuh (1982: 168): jaawa-k Saaki, jaawa-g Jaaji, jhawa-n Aadamu, jaawa-n Muusa
“SAKUIJAJIIADAMU/MUSA came”.

Masculine proximal demonstrative; cf. GB: kwam-aani “that bull”.
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Y]

NP(subject) + PRED ... > @ + PRED + n(a) + NP(subject) ...

Following are a number of examples (3-6) with inverted subjects:

2)

3)

“4)

&)

(6)

(acl) mbaandatiiyn®

3m help.COMPL.DO1SG

he helped me

mbaanaatiiyu n-aci
help.COMPL.DO1SG FOC-3M

he’ helped me

mbaanaatiigii nai

help.COMPL.DO2M FOC.Q

who helped you?

mbaanaatiiyd-n Muusa
help.COMPL.DO1SG-FOC ~ Musa

Musa helped me

mbaanaato Audd-n Muusa
help.comMPL Audu-FocC Musa
Musa helped Audu

3.1.1. Preverbal subject agreement clitics and auxiliaries

neutral

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

With the exception of the third person completive, preverbal subject agreement clitics as well

as auxiliaries are still found before the verb. The transformation (1) will have to apply after

subject agreement clitics and auxiliaries have been inserted, e.g.

(7a)

(7b)

nam mbaanaataci n-iyu
1sG help.COMPL.DO3M FOC-1SG
I helped him

*mbaanaataci n-iyu
help.COMPL.DO3M FOC-1SG

I helped him

S-focus

Transcription: aa, ii, etc. = long vowel; a, i, etc. = short vowel; 3 = high central vowel; a(a) = low tone; a(a)

= falling tone; a(a) rising tone; high tone is unmarked; B, d' = laryngeal implosives; ’y = glottalized palatal

glide; tl and jl = lateral fricatives, ¥ = apical tap/roll, ¢ and j = palato-alveolar affricates.

In the object language and the translations focused and questioned constituents are indicated in bold.
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(8) aa bana-n Saaku S-focus
AUX C00K.VN.INCOMPL-FOC Saku
Saku will cook (it) (Schuh 1982: 167) [GB]

In the third person completive there is some variation as to the insertion of subject agreement
clitics. In simple declarative sentences GB prefers to use preverbal subject agreement clitics
with the third person completive, if the subject is a personal pronoun. However, subject clitics
never appear together with an overt noun. This also applies to focused pronominal (example

9) and nominal (example 10) subjects.

9 (ac?) jii aasdk n-aci S-focus
3M 20.COMPL.to market FOC-3M

he went to the market

(10a) maso goomakao-n Muusa S-focus
buy.COMPL  ram-FOC Musa

Musa bought a ram

(10b)  *aci maso goomakao-n Muusa S-focus
3M buy.cOMPL ram-FOC Musa

Musa bought a ram

3.1.2. Focused subjects in the imperative

In GB subjects may be focused even in imperative sentences. In the second person singular
imperative GB neutralizes gender distinctions (example 11). However, if a focused subject is

postposed gender distinction becomes effective again (examples 12a and 12b).

(11) a tii kajluwaw! neutral
AUX eat.IMP.SG mush.DET
eat (2M or 2F) the mush!

(12a) a tii kajluwaw ni-gii! S-focus
AUX eat.IMP.SG mush.DET FOC-2M
you (2M) eat the mush!

(12b) a tii kajluwaw na3-gam! S-focus
AUX eat.IMP.SG mush.DET FOC-2F
you (2F) eat the mush!

(13) a ta kajluwaw nu-wun! S-focus
AUX eat.IMP.PL mush.DET FOC-2PL

you (2PL) eat the mush!



Occasional Paper 13 / Februar 2013 Georg Ziegelmeyer

Focused subjects in the imperative differ from intransitive copy pronouns (ICPs). For

instance, the ICPs which are optionally taken by the verb ju ‘to go’ can be distinguished from

focused subjects (cf. examples 15a vs. 15b and 16a vs. 16b).

(14)

(15a)

(15b)

(16a)

(16b)

3.1.3. Questioned subjects

aji!
AUX.20.IMP.SG
go! (2M or 2F)
aji
AUX.20.IMP.SG
go! 2m)

aji
AUX.20.IMP.SG
you (2M) go!
aji
AUX.20.IMP.SG
go! (2F)

aji
AUX.20.IMP.SG
you (2F) go!

naagii!

ICP2M

ni-gii!

FOC-2M

naagom!

ICP2F

na-gom!

FOC-2F

neutral

neutral

S-focus

neutral

S-focus

Like focused subjects, questioned subjects are moved to a post-verbal position in the sentence.

The transformation formulated in (1) also accounts for questioned subjects and the same

morpheme n(3) is applied. There are two realizations which were volunteered in elicitations.

Either the independent question words, i.e. tai ‘who?’ and tam/tam(l) ‘what?’ (table 1), are

postposed and the morpheme n(9) is attached to the preceding constituent (in a-series of

examples 17-20), or a set of grammaticalized subject question words, i.e. nai ‘who?’ and nam

‘what?’ is employed (in b-series of examples 17-20).

Table 1. Question words ‘who(m)?’ and ‘what?’ in GB

who(m)?, whose? | what?
independent and object form | tai tam/tamu
postposed subject form nai nam
genitive linked form kai kam
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(17a) mnito-n tai? = (17b) mnito nai? S-focus
die.COMPL-FOC Q die.COMPL FOC.Q
who died?

(18a) saato-n tam? = (18b) saato nam? S-focus
happen.COMPL-FOC Q happen.COMPL  FOC.Q
what happened?

(19a) atkaakci-n tam? = (19b) 3tkaakci nam? S-focus
kill.cOMPL.DO3PL-FOC Q kill. COMPL.DO3PL FOC.Q
what killed them?

(20a) 3lmo maduwa nkuu-n tai? S-focus
build.comMPL  house DEM-FOC Q

who built this house?

(20b) 3lmo maduwa nkau nai? S-focus
build.cOMPL  house DEM FOC.Q

who built this house?

3.1.4. Position of inverted subjects

Transformation rule (1) says that questioned and focused subjects be put at the end of the
predicate. However, the position of postposed subjects is fairly free with respect to adverbs
and indirect objects (examples 21-23). The focused subject may even be placed after the
negative marker bai, which usually appears at the end of the clause (example 24). The
situation is not clear, since there are also sentences which were rejected by informants, when
an adverb precedes the focused constituent (example 25b). When a direct object or the
locative goal of a verb of motion is involved usually the focused subject has to follow (in b-
series of examples 26-29 where the subject cannot precede the direct object). This resembles
the situation in Ngizim where a postposed subject can in no case precede the direct object
(Schuh 1972: 230). However, in GB focused subjects can also precede the direct object
(examples 30 and 31). Cf. also examples 32 and 33 from WB where the direct objects follow
the questioned subjects. Although the position of inverted subjects with respect to direct
objects is still a poorly-understood area of GB, I propose that in proto-Bade-Ngizim the
underlying position for focused subjects is after the direct object, and that those instances in
GB and WB where the inverted subject precedes the direct object are innovations. This
assumption is corroborated by the situation in other West Chadic languages with post-verbal
focus constructions, e.g. Kanakuru and Tangale, where the linear position of focused

constituents is not after the verb, but immediately after the direct object (Tuller 1992).
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(21a)

(21b)

(22a)

(22b)

(23a)

(24a)

(24b)

(25a)

(25b)

(26a)

(26b)

rbuutii Patoma kakkadu-n Muusa
write.COMPL.to Fatima letter-FOC ~ Musa

Musa wrote Fatima a letter

drbuuto kakkadu-n Muusa 1l Patoma
write.COMPL  letter-FOC  Musa to Fatima

Musa wrote Fatima a letter

d3bda katiiwu a aasdko-n Audu
sell.cCOMPL £00ds.DET at market-FOC  Audu
Audu sold the goods in the market

d3bda katiiwu-n Audu a aasdk
sell.coMPL 200ds.DET-FOC Audu at market
Audu sold the goods in the market

Zand n-aci nanu? = (23b) zdno nanu  n-aci?
say.COMPL FOC-3M this say.COMPL  this FOC-3M
did he say this?

jii Kaanuu-n Muusa  bai

g0.COMPL.to  Kano-FOC Musa NEG

Musa didn’t go to Kano

jii Kaanau bii-n Muusa
go.COMPL.to  Kano NEG-FOC Musa
Musa didn’t go to Kano

jii Kaanuu-n Muusa kaduwau
g0.COMPL.to  Kano-FOC Musa yesterday

Musa went to Kano yesterday

*Ji1 Kaanau kaduwo-n Muusa
g0.COMPL.to  Kano yesterday-FOC ~ Musa
Musa went to Kano yesterday

acl jii aasdk n-aci
3Mm £0.COMPL.to market FOC-3M
he went to the market

*acl jii n-aci aasdk
3m g0.COMPL.to  FOC-3M market

he went to the market

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus
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(27a) ndn gayau vanyi n-iyu
1sG climb.coMPL mountain ~ FOC-1SG

I climbed a mountain

(27b)  *nan gayau n-iyu vanyi
1SG climb.COMPL FOC-1SG mountain

I climbed a mountain

(28a) siida goomakwu nai?
slaughter.COMPL ram.DET FOC.Q

who slaughtered the ram?

(28b)  *siido nai goomakwu?
slaughter.COMPL FOC.Q ram.DET

who slaughtered the ram?

(29a) tlads malapaw nai?
weave.COMPL palm.leaf.mat.DET  FOC.Q

who plaited the palm leaf mat?

(29b)  *tlada nai malapaw?
weave.COMPL FOC.Q palm.leaf.mat.DET
who plaited the palm leaf mat?

(30a) tlado doonakwu-n Audu
weave.COMPL grass.mat.DET-FOC  Audu

Audu plaited the grass mat

(30b) tlddo-n Audu doonakwu
weave.COMPL-FOC Audu grass.mat.DET

Audu plaited the grass mat

(31a) siido gooméakwu-n Gapciya
slaughter.COMPL ram.DET-FOC Gapciya
Gapciya slaughtered the ram

(31b) siido-n Gapciya goomakwu
slaugther.cOoMPL-FOC  Gapciya ram.DET
Gapciya slaughtered the ram

(32) gafa-p ke viiviidgwaran?
catch-FOC Q giant.rat
who caught the giant rat? (Schuh 1982: 166) [WB]

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus
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(33) aa bana-g ke kajluwaw? S-focus
AUX  c0ook.VN.INCOMPL-FOC Q mush
who will cook the mush? (Schuh 1982: 166) [WB]

3.1.5. Fronted objects

It is fairly common to move direct objects to the left periphery, when focused subjects are

postposed, e.g.

(34) saasik  jawu kam, va  kiida-n kafdawat S-focus
meat.of dog.DET TOP AUX eat.VN.INCOMPL-FOC pagans

(as for) the dog meat, pagans eat (it)

(35a) goomakwu, siido-n tai? S-focus
ram.DET slaughter.COMPL-FOC Q
(as for) the ram, who slaughtered (it)?

(35b) goomakwu, siide-n Gapciya S-focus
ram.DET slaughter.coMPL-FOC ~ Gapciya
(as for) the ram, Gapciya slaughtered (it)

3.1.6. Complex subjects

Subjects can be focused by inversion regardless of internal complexity of the subject NP, e.g.

(36) jii aasdkwu-n Caakwa dak Taavi S-focus
g€0.COMPL.to  market.DET-FOC Cakwa and Tavi
Cakwan and Tavi went to the market

(37) jii aasdkwu-n ndi bée (baabu)  S-focus
g€0.COMPL.to  market.DET-FOC person REL (REL)
daawau da Kaanau kaduwau
come.COMPL  from Kano yesterday

the person who came from Kano yesterday went to the market

3.2. Focused and questioned non-subjects

In GB focused and questioned constituents other than subjects usually retain their underlying
position in the sentence at the right periphery of the verb. In this case focus of non-subjects is
not overtly realized, i.e. focus is neither syntactically, nor morphologically nor prosodically

marked.
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3.2.1. Direct objects

Sentences in the completive with focused or questioned direct objects can be seen in the b-
series of examples 38-41. Questioned direct objects of finite verbs take the independent forms
of the question words in all TAMs other than the imperfective (a-series of examples 38-41).
In the imperfective, where the verbal noun rather than the verb, is used, the genitive linked
forms (cf. table 1) are employed, when directly after the verb. The verbal noun plus direct
object is formally the same as a genitive or associative noun phrase, which is linked by a
morpheme reconstructable as *ka (in c-series of examples 42-44). Questioned objects in the
imperfective either use a grammaticalized free form kai ‘whom’ and kam ‘what’ (in a-series
of examples 42-44), or the independent forms are preceded by the linker ka, which is usually

suffixed to the verb (in b-series of examples 42-44).

Completive

(38a) ko maso tam? (38b) no masd goomak  O-focus
2SG buy.coMPL  Q 1sG buy.COMPL  ram
what did you buy? [ bought a ram

(39a) Saaku bdnos tamu? (39b) Saaku bdno kajlawa  O-focus
Saaku cook.coMPL Q Saaku cook.cOMPL mush
what did Saku cook? Saku cooked mush

(40a) ko mbaanaato tai? (40b) nam mbaanaata Taavi O-focus
2SG help.coMmPL  Q 1sG help.compL  Tavi
whom did you help? [ helped Tavi

(4la) akci laula tai? (41b) akci laulo Muusa O-focus
3PL call.compPL Q 3PL call.compL Musa
whom did they call? they called Musa

Incompletive

(42a) yaa masi kam? O-focus
2M buy.VN.INCOMPL Q
what will you buy?

(42b) yaa masi-k tam? O-focus
2M buy.VN.INCOMPL-of Q
what will you buy?

(42¢) naa masi-k aki O-focus
1sG buy.VN.INCOMPL-of goat

[ will buy a goat
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(43a) ath va bana kam? O-focus
3F AUX  COOK.VN.INCOMPL Q

what is she cooking?

(43b) atl va bana-k tam? O-focus
3F AUX cook.VN.INCOMPL-of Q
what is she cooking?

IN

(43¢c) ath va bana-k-kajluwa O-focus
3F AUX cook.VN.INCOMPL-of-mush

she is cooking mush

(44a) gii va-abda kai? O-focus
2M AUX-ask.VN.INCOMPL Q

whom are you asking?

(44b) gii va-abda-k tai O-focus
2M AUX-ask.VN.INCOMPL-of

whom are you asking?

(44c) nii va-abda-k Audu O-focus
1sG AUX-ask.VN.INCOMPL-of Audu

[ am asking Audu

Note also example 45 where the questioned associative noun phrase is formed with the

genitive linked form of the question words.

(45) wun  atfii ngwa-k-ai? O-focus
2PL enter.COMPL.to  compound-of-Q
whose compound did you (pl.) enter? (Schuh 1982: 163) [GB]

3.2.2. Indirect objects

Indirect objects in Bade are usually preceded by the preposition ii ‘to’. Focused indirect
objects appear in situ, i.e. in a position after the verb, either before the direct object (examples
46a and 46d) or after it (examples 46b and 46¢). Question words as indirect objects take the

independent forms preceded by the preposition ii.
(46a) ko zan-ii tai laabaatuw? O-focus
2sG  tell.comMPL-to Q news.DET

whom did you tell the news?
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(46b) ko ZNnd laabaatuw ii tai?
28G tell.COMPL news.DET to Q
whom did you tell the news?

(46¢c) na ZNno laabaatuw ii Taavi
1sG  tell.COMPL news.DET to Tavi

[ told Tavi the news

(46d) noa zan-eetu laabaatuw
1sG tell. COMPL-IDO3F news.DET
[ told her the news

3.2.3. Other constituents

13

O-focus

O-focus

O-focus

Focus of all other constituents like prepositional arguments and locative adverbs, the manner

interrogative word gatam ‘how?’, time adverbs and adverbs of purpose and reason are

realized in situ. Various examples are given with sentences 47-52.
Prepositional arguments

(47a) ko siida goomakwu da kam?
28G slaugther.COMPL ~ ram.DET with Q
what did you slaughter the ram with?

(47b) na siida goomakwu dak wadu
1sG  slaugther.cCOMPL  ram.DET with  knife
I slaughtered the ram with a knife

Locative adverbs and predicates

(48a) yaa nee(<na+ii) dan? (48b) naa  nee (<na+ii) tashaa
2M  g0.INCOMPL Q I1SG  go.INCOMPL station
where will you go to? [ will go to the station

(49) naa b3’yik maduwak t3’yi a d'an?
1SG find.VN.INCOMPL.of house.of food at Q

where will I find a restaurant?
Manner

(50) ko jlamo nku gatam?
2SG do.cOMPL this Q
how did you do this?

PP-focus

PP-focus

adv-focus

adv-focus

adv-focus
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Time adverbs

(51a) ko  daawuu kan? (51b) no  daawuu kaduwau
2SG come.COMPL  Q ISG come.COMPL  yesterday
when did you come? [ came yesterday

Purpose and reason adverbs

(52a) ks daa gaada kam?
2SG come.COMPL because Q
why did you come?

(52b) gaada koam & daa?
because Q 28G come.COMPL
why did you come?

(52¢) ndn daa gaadak nagmiigii tagwdaw

1SG come.COMPL because.of 1SG.pay.SUBJL.IDO2M money.DET

I’'ve come in order to pay you the money

3.3. Focus realization and semantic interpretation

14

adv-focus

adv-focus

adv-focus

adv-focus

In GB the basic ex situ vs. in situ realization of focus is not triggered by a possible semantic

interpretation of focus, e.g. new information vs. contrastive focus. Cf. example 53, where

corrective focus of subjects is realized ex sifu, whereas in 54 and 55 corrective focus of a

locative goal of a motion verb and a direct object are realized in sifu. A hypothesis that

different syntactic focus positions are linked to different semantic interpretations, cannot be

maintained for GB.

(53a) aci zaneecl
3M tell.COMPL.IDO3M
he told (it to) him

(53b) 00’0, aci zaneecl bai zdns-n Muusa
no 3M tell.COMPL.IDO3M NEG tell.COMPL-FOC Musa
no, he didn’t tell (it to) him, Musa told (it to him)

(54a) yaa nee maduwa bi?
2M  g0.INCOMPL.to house Q
are you going home?

(54b) naa nee maduwa  bai naa nee aasak
1SG  go.INCOMPL.to  house NEG  1SG go.INCOMPL.to market

[ am not going home, I go to the market

S-focus

adv-focus
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(55a) atd bano awunasar bi?
3F cook.COMPL maize Q

did she cook maize?

(55b) at bano sankaafa  bii-ni awulnasai  bai O-focus
3F cook.COMPL rice not-if maize NEG

she cooked rice and not maize

3.4. Basic focus constructions in Bade-Ngizim

According to Schuh (1982) the following forms and syntactic constructions can be
reconstructed for proto-Bade-Ngizim. The formatives and basic constructions are summarized

in table 2. In the right column the actual realization in present-day GB is given.

Table 2. Constructions for focused and questioned constituents in proto-Bade-Ngizim and GB

proto-Bade-Ngizim Gashua Bade
question words *mu ‘what?’ * (a)yé ‘who?’ | tam/tam(u) and tai
questioned subject *['V (O) na mu/(a)ye] [V (O) nam/nai]
focused subject * 'V (O)na S] [V (O)na S]
questioned direct object *[S V mu/(a)ye] [S V tam(u)/tai]
questioned associative NP | *[NP ks mu/(a)ye] [NP kom/kai]
focused non-subjects ISV Xivoe in sinal [SV Xirocin sinal

4. Focus realization at the left periphery

It appears that, in addition to basic focus realization, Bade dialects have developed
constructions where focused constituents are fronted. In this case the focused constituents are
followed by a focus sensitive particle. In present-day GB focused non-subjects as well as
subjects can be moved to the left periphery in the sentence. They are followed by the focus
sensitive particle nee, which has been borrowed from Hausa. Recent studies on focus
realization in Hausa (e.g. Green & Jaggar 2003, Hartmann & Zimmermann 2007a) showed
that Hausa also exhibits an asymmetry between subjects and non-subjects. Whereas subjects
need to be realized ex situ, this is not obligatory the case with non-subjects. In fact, new
information focus on non-subjects is predominantly realized in situ, without being
syntactically, morphologically or prosodically marked. However, in Hausa focused non-
subjects can be moved to a left peripheral position, which also triggers the so called relative

morphology in the person-aspect complex. In addition to this fronted focus constituents are
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optionally marked by the focus sensitive particle nee (m./pl.) and cee (f.)®. Realization of
focused constituents, subjects and non-subjects, in a fronted position in GB is shown

throughout examples 56-62.

(56a) pamo jd nai?  (56b) pamo ja-n Muusa S-focus
beat.cOMPL dog FOC.Q beat.cOMPL  dog-FOC  Musa
who beat a dog? Musa beat a dog

(56c) Muusa nee pamo ja S-focus
Musa FSP  beat.COMPL dog

(it is) Musa (who) beat a dog

(57a) aci nee ta zdni nanu? S-focus
3M FSP  AUX say.SUBJ thus
did he say so?

(57b) 00’0, atd nee ta zdni nanu? S-focus
no 3F FSP AUX say.SUBJ thus

no, she said so

(58a) akca nayi akan? adv-focus
3PL.AUX come. INCOMPL Q

when will they come?

(58b) sanak nee akca nayi adv-focus
tomorrow FSP 3PL.AUX come. INCOMPL
(it is) tomorrow (that) they will come

(59a) nda ‘yawiigii a Maiduguri bi?
people give.birth.COMPL.DO2M at Maiduguri Q?

have you been born in Maiduguri?

(59b) 00’0, a Kaanau nee nda ‘yawiiyu adv-focus
no at  Kano FSP  people give.birth.COMPL.DO1SG
bii-ni a  Maiduguri bai

not-if at Maiduguri NEG

no, (it is) in Kano (where) I've been born and not in Maiduguri

Cf. example 52c with 60, where the adverbial clause is fronted and marked by the focus

sensitive particle nee.

8 Note that, although Bade has grammatical gender, the feminine form cee of the focus sensitive particles is not

used. Focused constituents which are grammatically feminine also take the particle nee which is in Hausa

masculine/plural (example 57b).
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(60) gaadak nagmiigii tigwdaw nee ndn daa adv-focus
because.of 1SGpay.SUBJ.IDO2M money.DET FSP  1SG come.COMPL

(it is) in order to pay you the money I’ ve come

(6la) maaldmo-n  tai liyau? (61b) Muusa nee maaldm  S-focus
teacher-FOC Q here Musa FSP teacher
who is a teacher here? (it is) Musa (who) is a teacher

(62a) aci  nee  maatom? (62b) 00’0, atd nee maatom S-focus
3M  FSP  important no 3F FSP  important
is he the most important? no, she is the most important

The following sentence (63a) appears to be neutral. In examples (63b-e) every constituent,

except for the verb can be fronted followed by the focus sensitive particle nee.

(63a) Muusa a d'3bdak goomakwu a  aasdk  sanak neutral
Musa AUX sell.vN.INCOMPL-of ram.DET at market tomorrow

tomorrow Musa will sell the ram at the market

(63b) Muusa nee a d'abdak goomakwu S-focus
Musa FSP AUX  sell.VN.INCOMPL-of ram.DET
a aasdk sanak
at market tomorrow

(it is) Musa (who) will sell the ram at the market tomorrow

(63c) goomakwu nee Muusa a d'3bdaali O-focus
ram.DET FSP Musa AUX sell.VN.INCOMPL.POSS3M
a aasdk sanak
at market tomorrow

(it is) the ram Musa will sell at the market tomorrow

(63d) sanak nee Muusa a d3bdak adv-focus
tomorrow FSP Musa AUX sell.VN.INCOMPL-of
goomakwu a aasdk
ram.DET at market

(it is) tomorrow (that) Musa will sell the ram at the market

(63e) a aasdk nee Muusa a dabdak adv-focus
at market FSP Musa AUX sell.VN.INCOMPL-of
goomakwu sanak
ram.DET tomorrow

(it is) at the market (where) Musa will sell the ram tomorrow
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Sentences 64-67 are further examples of fronted constituents followed by the particle nee.

(64a)

(64b)

(65a)

(65b)

(66a)

(66b)

(66¢)

(67a)

(67b)

mbaanaato  Audu nai?

help.coMPL  Audu FOC.Q

who helped Audu?

Muusaa nee mbaanaato Audu

Musa FSP help.comMpPL Audu

(it is) Musa (who) helped Audu

dgda piici nai?

snap.off.COMPL lie FOC.Q

who lied?

gii nee kagdu piici

M FSP 2SGsnap.off.coMPL  lie

(it is) you (who) lied

ko baleeci Naira nawan?

28G give.COMPL.IDO3M Naira Q

how many Naira did you give him?

Naifa dspu nee nam baleeci
Naira one.thousand FSP 1sG give.COMPL.IDO3M
I gave him one thousand Naira

nam baleeci Naifa d3pu

1sG give.COMPL.IDO3M Naira one.thousand

I gave him one thousand Naira

ta t3’yi bée  baabu
eat.CcCOMPL  food REL REL
who ate the food that Binta cooked?
Audu nee ta ti t3’yi

bée baabu

Audu FSP AUX eat.SUBJ food REL REL

Bonta bdno nai?

Binta cook.COMPL FOC.Q

Bonta bdnu

Binta cook.COMPL

(it is) Audu (who) ate the food that Binta cooked

S-focus

S-focus

S-focus

S-focus

O-focus

O-focus

O-focus

S-focus

S-focus

It appears that in GB ex situ focus of non-subjects as well as fronting of focused subjects is

always pragmatically triggered. A focus constituent is fronted if and only if the speaker

considers it to be pragmatically salient, i.e. if he or she wants to emphasize it.
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4.1. ‘only-constructions’

In GB fronting is also possible in ‘only-constructions’, a subtype of exhaustive focus. In this
case a fronted focus phrase can be specified by an exhaustivity marker, e.g. yau ‘only’
(example 68). Note that in a recent study on focus in Hausa (Hartmann & Zimmermann
2007b) the particles nee/cee have been analysed as focus sensitive exhaustivity markers. In
GB borrowed nee also may be used to mark focused constituents which can be interpreted as

instances of exhaustivity (examples 69 and 70).

(68a) dzgau nai? S-focus
know.comMPL FOC.Q
who knows?

(68b) aci daamaali yau dzgau S-focus
3M QUANT.POSS3M FSP know.cOMPL

only he knows

(68c) aci daamaali nee acdzgau S-focus
3M QUANT.POSS3M FSP 3Mknow.COMPL

only he knows

(68d) dzgau n-aci daamaali yau S-focus
know.comMPL FOC-3M QUANT.POSS3M  FSP

only he knows

(69a) jo Zu praimari bai
IEXCL  have.COMPL  primary.school  NEG

we didn’t have a primary school

(69b) sai daku daku nee adv-focus
only from.back from.back FSP
mda ta jlamiija praimari
people AUX make.SUBJ.for.1EXCL primary.school

it is only recently that a primary school was made for us

(70a) nda lissaafaato bai daatdn
people count.COMPL NEG before

one didn’t count (the birthdays) in former times

(70b) tanu nee nda ‘yawu adv-focus
now FSP people give.birth.to.COMPL
ndi ni varbuutau
person if/when AUX.write.INCOMPL

it is only now, when someone has been born, that (the birthdays) are written down
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4.2. A note on focus fronting in WB

WB including the CB variety of Zabudum’ allow fronting of focused constituents. Instead of

the particle nee the fronted constituents are followed by the emphatic particle maanko, or

maan, e.g.
(71) agii maanko na  jlomddaaii sadakaw S-focus
2M  FSP 1sG  do.with.VN.INCOMPL sacrifice.DET

it’s you I’ [l make the sacrifice with (Schuh 1982: 173) [WB]

(72)  sanak maanko akca nayi adv-focus
tomorrow FSP 3PL.AUX come.INCOMPL

it’s tomorrow they’ll come [Zabudum Bade]

(73) Muusa maanko maaldm = Muusa maan maalom S-focus
Musa  FSP teacher Musa FSP teacher

Musa is a teacher [Zabudum Bade]

5. Pseudo-cleft constructions

In GB pseudo-cleft constructions are bi-clausal. The first clause is a relative formation
typically headed by fii bee (baabu/bée) ... ‘the thing that, what ...’. The subject clause is
typically followed by an identifying non-verbal predicate which explicitly introduces the new

information. Pseudo-clefts typically express exhaustive identification, i.e. X and no other X,
e.g.
(74) [fii bée beée nancu] [aamanek paampau]

thing REL REL 1SGwant.COMPL water.of pipe

what I need is piped water

(75) [fii bée baabu saatu] [akalak gadii Jtfii maduwa]
thing REL REL  happen.COMPL thief one enter.COMPL.in  compound

what happened was that a thief has entered the compound

The identifying predication can be made more emphatic by linking the subject and the
complement clause with an independent pronoun. In my examples the independent pronoun
can be followed either by a restrictive particle, e.g. yau ‘just, only’, by the emphatic particle

maanko (Bade of Zabudum), or by the borrowed marker nee, e.g.

®  Although the Bade variety of Zabudum belongs to the dialect cluster of Northern Bade, it also has several

features in common with WB.
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(76)  [fii  beée baabu ndncu] [atd yau aamanak paampau]
thing REL REL 1SGwant.COMPL 3F  FSP water.of pipe

what I need is piped water

77)  [fi bée bee ndncu] [atd nee sonkaafa]
thing REL REL 1SGwant.COMPL ~ 3F FSP rice

what I need is rice

(78) [bée  saatau] [atd maanko akalak 3Skfii maduwaw]
REL happen.cOMPL 3F  FSP thief enter.COMPL.in  house.DET
what happened was that a thief has entered the house

(79)  [fid bee nda captu fona nkonau]
thing REL people collect.cOMPL  calabash DEM
[at) nee alaadak Bagwziya]
3F FSP custom.of Bagwziya

what they collect in that calabash is (part of) the custom of the traditional

harvest celebration

(80) [mda bee dskaaskwaali] [akci nee maagwzal
people REL  do.INCOMPL.playing 3PL FSP  professional

the ones who are playing are professionals

6. Conclusions
Summing up the discussion of focus strategies in GB the following results can be stated:

— GB exhibits a clear-cut asymmetry between subjects and non-subjects when it comes to
focus realization. In the prototypical system (which is called the basic system here), it
appears that focus is unrealized with non-subjects, while focus on subjects always is
overtly expressed. Focused subjects are realized ex situ and are morphologically marked,
whereas focused non-subjects are realized in sifu and are not marked at all. This system

accounts also for Ngizim and probably all languages of the Bade-Ngizim group.

— The basic system of focus realization in GB, which makes a sharp distinction between
subjects and non-subjects, singles out focused subjects as being in special need of explicit
focus marking. The reason for this apparent subject bias in the Bade focus system can be
explained in that a (default) preverbal subject position triggers a topic interpretation
(Givon 1976). Therefore, if a subject is to be interpreted as focus, and not as topic

something special has to be done. In the Bade case, the subject has to be dislocated.
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Asymmetries between subjects and non-subjects are found in several West Chadic
languages, e.g. Hausa and Bole where focus on non-subjects does not need to be marked,
or Tangale, where for structural reasons focus on non-subjects is never realized in the
imperfective aspects, i.e. progressive and future. Focus asymmetries have also been
observed in a number of languages outside the West Chadic language family. For
instance, Fiedler et al. 2009 investigate the peculiarities of subject focus marking in three
West African language groups. It is shown that most languages in the sample exhibit a
subject/non-subject asymmetry with respect to focus marking: while focus on non-
subjects can often go unmarked, subject focus must always be marked. Cross-
linguistically this phenomenon is nothing unusual and has also been observed in the Bantu
languages Kinyarwanda, Dzamba and Kitharaka, and in the Austronesian languages
Malgasy, Tagalog and Javanese, where questioned subjects have to move, whereas

questioned objects can remain in situ (cf. Sabel & Zeller 2006, and references therein).

In addition to the basic system of focus realization GB as well as WB have constructions
where focused constituents can be fronted, i.e. subjects and non-subjects can be moved to
the left periphery. GB uses the focus sensitive particle nee, which is a loan from Hausa, to
mark left-dislocated constituents. Therefore, the question arises whether the whole
construction type has been borrowed from Hausa. On the one hand copying the system
could be a plausible explanation, since Hausa has become the dominant lingua franca all
over northern Nigeria. On the other hand fronting of focused constituents is also attested
in WB, where different language immanent markers are used, i.e. maanko or maan. It is
not clear whether similar markers or similar constructions were used in GB before the

incorporation of the Hausa particle nee.

Dislocation of focused constituents at the left periphery also raises the question what
motivates fronting of focused constituents, since they can also be realized in terms of the
basic model. Moreover, there is no strict correlation between fronted focus and a specific
semantic interpretation. A possible explanation could be that the fronted ex sifu position
provides a slot for constituents which are pragmatically prominent in the sense that they
are ‘surprising’, ‘most relevant’, or ‘emphasized’ in the traditional Africanist usage. I
propose that fronted ex situ focus in Bade is always pragmatically triggered. A focus
constituent is fronted if and only if the speaker considers it to be pragmatically salient, if

he wants to emphasize it.
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Abbreviations

AUX auxiliary

CB Central Bade

COMPL completive

DEM demonstrative

DET determiner

DO direct object

EXCL exclusive

F feminine

FOC focus

FSP focus sensitive particle
GB Gashua Bade

ICP intransitive copy pronoun
IMP imperative

INCOMPL incompletive

DO indirect object

M masculine

NB
NEG
NP
POSS
PRED
PL

QUANT
REL
SB

SG
SVO
SUBJ
TOP
VN
WB

25

Northern Bade
negation

noun phrase
possessive pronoun
predicate

plural

question word
quantifier

relative clause marker
Southern Bade
singular
subject-verb-object
subjunctive
topicalizing particle
verbal noun
Western Bade
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